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(rice ONE SH IL LIN G.) 


On Account of its Length, this Opera is ſhortened. 


Fulgenzio, a Genoeſe Gen- 
tleman, in love with Ro- 


ſalba, 


Lelio, a Merchant of Leg- 
horn, 
Il Signor Franchi, 


Arminda; a Slave, who 1s 
found to be Aſdrubal's 
ſiſter, 


La Signora Rachele Deria, 


Ship, | 
II Signor Taſca. 


La Signor Aan 


4 


N 


Aſdrubal, a Maſter of a- 


| 


Painter and Machiniſt, Signor Novefielſti. 


Dramatis Perſonæ. 


PARTIE SERIE. ot 


Roſalba, in love with Ful- 
genzio, 


La Signora Rofina Dorta. 


Neriun, Miſtreſs of a Cof- 
fee -houſe, 


La Signora K binorii. 


Kirca, A Turkiſh Slave be- 
longing to A ſdrubal, 


Il Signor Schinotti; 


* 


K 
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FF 
rr ENA. 


Porto di Livorno. Bottega da Caffe. Caſa. 
Nave che approda, e da cui ſbarcano Roſal- 
ba, Fulgenzio, Arminda, Aſdrubale, e 
Chirca. 78 vicino alla porta del Caffe, 
Lelio giocondo con un' Ainico. 


Ne. TD 4SSE almeno un occhiatina 
1232 Alla povera Nerina ; 

Pur F adore; ed ei lo gd. 

Le. Ob ! cinguina-con un fei : 
2 volta gturerei, 
Che la wvinco in verita. 

Roſ. Ful. Spiagge, amate / ab gual piacere 
Prova F alma nel godere 


Uu ua cara liberta ! 
A. Pi non temo i mare infido ; 


' Riconoſco il porto, il lido 
Delf amabile citta. 
Ar. Lungi, lungi da gqueſte onde; 
L jaluto amiche ſpoude, 
Dove il pie ripoſerd. 
Roſ. Ful. Tal piacere, tat diletto 
Io mi ſento entro del petto, 
„„ Ce non d. 
Ler  Foreflieri !” Ne. Che v' importa? 
Af. Mi par bella. Ar. Ohim? ! fon morta! 
Af, Le. Di vederla da vicino 
Ho una gran curiofit. 
Ar, Ne. E' una ſcimia, un babbuino, 
| Che alcun merito non hd. 


8 ” I. 


SCENE I. 


The Port of Leghorn ; a Coffee-Houſe and a 
rivate Houſe. A Ship arrives, and out of 
| $5 are landed Roſalba, Fulgenzio, Arminda, 
Aſdrubal, and Kirca. Nerina ſtanding at WW 
the Coffee-Houſe Door. Lelio playing with jj 
another in the Houſe. It 


e. E don't ſo much as look at me! 
Yet, 11 knows that poor Nerina 
Loves him, as ſhe does her life. 
Le. Oh! here's two fives and a fix : 
Sure, I'll now lay any bet, 
; That I win this game at once. 
Roſ. Ful. Hail friendly ſhore l 
What new eli, my ſoul enjoys 
In being reſtor' d to liberty. | 
Aſ. I no longer dread the boiſt'rous main, 
But rejoice to ſee this port and ſhore. 
Ar. Hail happy land! © 
Where I will fix my abode, 
And taſte the 7 7 of ſocial life. 100 
Roſ. Ful. Such joy, ſuch pleaſure, cheer my hearts 
As no language can expreſs. | 
Le. Strangers here! | 
Ne. M phat is it to you ? 
15 Aſ. Faith ſhe's handſome. 
Ar. Ob! I die! 
Af. Le. I have aftront ehe 
To go nearer, and look at her. 
Ar. Ne. He's a monkey ; he's a booby ; 
af} He bes not deſerve our notice. 


E 


Roſ. Ful. Let's bs chearful and forge! 
All our paſt adver fities. | 
A. 3. Iforeſee that ſome new affeftion © 
Will creep in and make ſad miſchief. 
Love is wont to play theſe tritks ; 
Dear variety is his delight, 


Ne. Mind your game, 


L. They're foreigners : I'll fee who they are. 
Ar. We had better now put up at an inn. 
Fal. Lovely Roſalba, let's go but firſt we 


i muſt return our hearty thanks to this gen- 


\ cleman. 

A I do not ſtand upon ceremonies—— My 
\ bravery | 

| Frl. Worthy Sir, you may diſpoſe of all we 


have——nay, of ourſelves too. We ſhall 
never forget that we owe to you-our liberty, 
Kir. I too will thank my maſter for bringing 
me into this fine count I wall 
A You may by-and-by talk as long as you 
pens; but when I'm preſent, you muſt 
old your tongue. 
Kir. If my maſter gives me leaye to make uſe 
of my tongue, and to drink as much wine 


as I pleaſe, Pll be merry, and fing a fine 
long : 


O what pleaſure I enjoy 

I Since to Italy I'm come: 
g What fine women ! I well like 
To make love, and to drink wine; 
And to talk when er I pleaſe. 
T will always fing, and dance, 


— 


(3) 


Roſ. Ful. In obblio oror maudiamo 
Le paſſate avvyerfita. *' 

A. 4. Non vorrei, che un nuovo affetto 
Cominciaſſe a poco a poco, 
$0 che amor ft preude gioco, 
Che ama a ſſui la novita * 


Ne. Seguitate a givocar. Le. Son foreſtieri; 
E vo' veder chi ſono. 

Roſ. In qualche albergo 
Converra ritirarſi. : 

Ful. Andiam, Roſalba amata : or pria è dovere 
Grazie render di core al Cavalivte, 

Aj. Non curo complimenti. Il mio valore 

Ful. Dunque, gentil Signore, 
Diſponete di noi, del noſtro avere, . 
E rammentate intanto, | 1 
Che liberi noi ſiam per voſtro vanto, 

ir. Mi ancora volira voi ringraziara. 
Che in paeſe belliſſima portara 
Mia perſunia, e volira 

A}. Parlerai, ſe ti aggrada, a tuo piacere ; 

Ma in mia preſenza poi dovrai tacere. 

Kir. Quando voi, mai patruna, m' accordara 
D' oprar mia lingua; e vin dolce bevira, 
E tracannara; mi ben ſervirla, 
E allegra ſempre ſtara; 
E canzonetta belliſſima cantara. 
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Qual contento mi trovara, 
Or che Italia mi vedira ! 
Donne belle ! mi piacira 
Far amore, e vin guſtara, 
E poter ſempre parlar. 
Cantara, ballara 


Mi ſempre volira 
Allegva 


(-S +} 


Allegra mi flara. 

Patrona ſervira, 

Ragazza Italiana 

Mz: molto piacir, 

Poler ſempre ancar. [Parte, 


S CE NA II. 


Roſ Queſto ſchiavo davvero 

E' faceto, piacevole e guſtoſo. 

Andiamo, amato ſpoſo. 

Ful. Andiam, mio bene. 

Oh, qual piacere, o cara, 

Sente queſta alma mia 

Dopo i ſofferti affanni 

Di dura ſchiavità, veder che amore 
All idol mio fedel congiunge il core. 


Vorrei ſpiegar Faffanno 
Naſconderlo vorrei. 

E mentire i dubbi miei 
Cofi creſendo vanno. 
Tutto ſpiegar non ofo | 
Tutto non ſo tacer. [ Parte. 


2 (Ma che guarda cost ſiſſo coſtui ?) 
Le. (La voce, i moti 
J aſſomigliano in tutto.) Af. (Giurerei, 
Ch' egli e deſſo ſenza alt ro.) 
Le. Oh, amico! A/. Oh, caro! 
Le. Laſciate, ch'io Pabbracci. 
Af. E ch'io vi ſtringa 
Mille volte al mio ſeno. 


Ne. (Nan comptendo 
( 4 Che 


3 
nd ſerve my maſter well. 


FI er love theſe | | 
_ Charming Italian girls. [ Exit, 


Rof. Faith ! this ſlave is very merry and en- 
tertaining. My dear, let ys retire. 

Ful. Let us—O my treaſure, I cannot expreſs 
to you the joy I feel, in ſeeing that love at 
length, after a long captiyity, Joins me to 
her Who has won my heart, 


* 


ond explain my anguiſh, I would s- 
'ceal it; and while my doubts are 'encrea+ 
ing dare not explain the whole ;' Illare 
not 2 the cohole. ; | Exit. 


4 (What s this fellow looking at E 
Le. (The voice and motions are certainly like 

him.) 

Aſc (1 could take my oath that it IS him.) 

Le. Oh! my friend! 0 

Af. Oh ! dear ! dear! 

Le. Let us embrace. 

Aſ. O let me preſs you a chouſatd i times to my 
bofòôm! 

Ne. (I can't conceive the meaning of all this.) 

Ar. (How came they ſo intimate all at once ?) 

Le. Tam quite overjoyed, 

Aſ. Arminda, this is a great patron of mine 

Te. My friend, this is a handſome girl, indced! 
Is he your lifter, or your niece ? 

A No; ſhe's my * 


Ne. (A flave! 1 bog Ne not 1 of 
oa. 

(Now I underſtand why ſhe's ſo handſome 

FX perhaps is the daughter or niece of 


ſome Baſhaw. ) 


Af. My pretty lafs! L ſuppoſe you arc a native 
of Leghorh. 


Ne, They tell me I was Bark Bere. 4 51 

A., Dear Sir I beg you'd think after out 
long voyage, I am very tired and we have 
been ſtand ng here above an Hour. 799! 

Le. She's in the right—My friend Nerina lets 
jodgings to foreigners—She has a very gen- 
teel houſe, and very well furniſhed, where 
this lady may bein good company, 

Ar. (This is a very, bad beginning for me.) 

Ne. (I underſtand very well, way my gentle- 
man takes fo tnuch pains. bl 

Af Dear friend, Ireturn you many thanks 
Go in with Miſtreſs Nerina. 
Ne. (Oh the falſe wretch 1 | 

A Go, my dear Arminda | Iikcome'to you in 
an inſtant. What do you mean by that ten- 
der look ? + | 

Ar, I mean—that you have -promilegs to marry 
Me. a LAY A , 


4405 vour 48 bet eitching 65e 
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Le. Che piacer! Af. Queſti, Atmipda, 


(a 


Che nov ita ſia queſta.) Ar. Coche © L nata 
Amicizia si grande; 


E' un mio gran Protettore. 7 
Le. Amico, oh come e bella! 
V'e nipote, o ſorella? Af; E una mia ſchiava, 
Ne. (E' una ſchiava; reſpiro: 
Noh mi fa piùtimor.) Le. Ora comprendo, 
Perchè ha tanta belta ; 
Sara ſiglia, o nipote d'un Baſſa. v8 
Aj. Queſta bella ragazza mi fuppongp T0 
Che ſara Livornele. 46 
Ne. Certo in queſtu paęſe, 8 ll 
Mi dicon, ch' io ſon nata, Ar, Ma, Signare, 
Sovvengavi, .che ſtanca | 
Son dal lungo viaggio; è piùò d' un' ara; 
Che ſtiam fermi {ul pprig. 
Le. Ha ben ragione, 
Qui Nerina, mia amica 
Alloggia foreſtieri; ella ha un N 
Molto prapria, e addobatto. 
Potra ſtar la Signora 
In buona compagnia. 
Ar. (Ecco incomineia la Giſgrazip wia.) 
Ne. (Intendo il zelo dell' amico) . On, caro! 
Vi ringtazio da vero, Andatc dunque 
Con Madama Nerina. 
Ne. (Ah, che infedele!) 
Aſ. Andate, Arminda mia; 
Or or ſarò da voi, Ma Fe vuol dirmi 
r ſguardo pietoſo?ꝰ 
uo! dir—che prometteſte—eſſer mio ſ polo. 


Ar. 


Ab, quegt occrf ladroxceill: ! 
Ah, par troppo ſono quel!; ! 


—ä— — 
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Non mi fate pi parlar, 7 
NQuel viſi no grazivſetto, - 


Nel labbrino' ſdegnoſettos | (© 


. Non mi voghio pin fhiegar. 
Jo mi ſento intorno al core 
aſh up- che ſola fia ej 


na ſmania, un pixzicore— 
New mi fate vergagnar. „ 7 Ne, 


% E N ww” 10 


Le. Ah! Af. Non polo ſofftire ni 601 
Le femmine geloſe.: --- ©: 5 511% 
Ditemi, Signor Lelio— *. Ah! ' ive? 

Aj. Ma parlate-- a = „ e 
Sincora1nte a un voſtro amico. 


L.. Oh, cara 255905787 


Aj; Nerina è voſtra amante? 
Le. (Io ſon lo ſchia vo; | 
Cara non fiete voi.) Af. Si sd che avete 
Mi parete frenetico ; : 1 610 
Che vi ſentite? TUE rd} 
Le. Amico, io moto, io ſpaſimo | 
Per la bella ſchisvetta. A, Corbe ? Come ? 
Della mia ſchiava innamoratc ? Oh Giove | 
Che mi tocca a foffrire :?: 
Le. Un tranſporto 1 innocente 
Partiro da Livorno | 
Per non vederla pit.” Aſ; ( Lo compatiſcs ; 
E pid pazzo di Prim) Ma ſentite 3 
Che rrovate di vago- 
Nella mia ichiava ? Now? e bella tanto 
Quanto voi dite. Le. Come! none bella ? 


E' pid 


(3 y 


=" 10 ſav no, more. abogt Wei 
ed) 477 7⁰ face and nquih , vain k 
au flho't bey.ft ©: n AA $90, REIT | 
'I cannot, coli not $9 00, . — 3 
4 feet within my heart— 5 
Ic ſtell ruhat it be 
Such uneaſineſs and throbhino— 
DO do nd na besene blu /h. 
 [Exeunt Arminda and Nerina. 


8 c E N E III. 


Le. Heigbo! 2 11 
Aſ. 1 can't beat a jealous. woman. Pray, Maſter 1 
Lelio— x 

Le. Heigho ! - 1.270 
Aſ,S E to your friend; pgerely., 
Le, G dear! dear! 
A. Is Nerina your ſweetheart ? 
Le. ('Tis me, dear girl, who's a flave, not you. F tl, 
Aſ. What the deuce is the matter with you? | 
You look like a madman. Are you fick > 
Le. Friend, T am. dying with love for your 
pretty ſlaye. 
100 What! what in loye with my ſlave? O 
- * Jupiter 4 Muſt I bear all this? 101 
Is 5 friend, E my innocent rranſ- 
port, 1 quit Leghorn, to ſee her no more. 
Af. ( (Yet pity. him; he's as. mad as ever.) 
But hark'e ! what do) you find in my flave 3 
Sure, ſhe's not ſo.handſome as you imagine, iſ 
1 What! not handſome ? She's handſome ri 
than Angelica or Arminda; ſhe's very kind; 
but that's ſcarce enough to eaſe my heari 5 
from 1 its anxieties. You, my friend, {pea} 


ny 


in my favour to her; and tell her, that I 
continually burn for love of her; and that I 
ſhall prove as faithful to her as a Ipaniel. 
This is my idol, my bright ſtar. 


Heaven knows; thut my heart is Wenne, 

that her feet eyes can only foften-my 
bdains. Tt is impoſſible 10 find an equal 
— L7 110 | Exit. 


SN. 
Aſarubal, then Roſalba. N 
| 4. 1'il never part with her. * ON Qt: 1 
EKeſ. 1 beg you'll telt me where 1 can find Ful- 
genzio. 
A Im deaf—'! 11 hear no pryers—Arminds 
is mine. 
| Ret. Wil von. they leave me in this 'cruel ſut⸗ 
penſe 
22 Softly, ſoftix— tis ſo our liege ip— tis 
reſolv'd I'm going to do ſuck'an action as 
Cicero ee pelle ne er haye done.” 
A + [Exit runniug. 
[Re Aferubit. ſeems to be Wc out of hu- 
mour—W hat can be the reaſon ? [ fear ſome- 
what will diſturb my happines, 


— 


- 


r 


. alenſy,, 4 4 HyFaunicat paſſion, Hifterbs my 

foul. Ipo does not know, let him be jea- 
lous a moment, and be ri be convinced 
what torment it it, Lf Exit. 


ve SCENE 


z * 


{ 4. 4966 
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E pid bella d' Angelica, e d'Armida 
E' V idol mio è la mia ſtella ſida. 


Lo ſa il ciel lo ſan le flelle 
Se il mio cor à in ſon ferito. 
E che ſol ſue luci belle 
I mio duol po ſſon calmar, 
E un eguale al caro Bene, vA 
E impof bile 4 F trovdt. .- Parte. 


s C E N A lv. 
Aſarubale poi Roſalba. 


Aſ. To ceder non la yogtio.  Rof. Io bramerei 
Saper da lei dove Fulgenzio ſia. 

4 N on aſcolto preghiere. Arminda è mia, 
of. Devo adunque cos penar ? A/ Bel bello! 
E' vero—l amicizia—ho rifoluto—— 
Voglio fare un' azione, 

Che non Vavrebbe fatta Cicerone. 
| [ Parte correndo. 

Roſ. Aſdrubale mi par molto turbato. 

Chi sà coſa è mai ſtato? Io temo, e ſpero, 
Che al fine il mio piacer non ſia fincero. 


Gelofia tiranno affetto = 
L'alma mia turbando va. 

Chi non ſa che fia tormento 

Sia geloſo un fol momento 

E a penare imparerd. [ Parte. 


Non chiamo voi. 
(Che cervello biſbetico?) 


"of 


S 


222 me Nerinas, 


Af. Arminda bella, oh quanto Arminda 
Ne. Che comignda ? 4 Arminda chiamo ; 


* Jia 


Perdoni. 


| ths 


Di poterla ſervire in qualche coſa. 


Af. (E bella, ed e amoroſa's 
Ma i capitani illuſtri 


_— 


« 
* 


- 
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Toh, 


Credevo, 


Amano con diſprezzo.) Ne. Andrò, ſe vuole, 


A chiamarla. 


Af. Chiamarela, 


Ne. (Sguaintol) 
A. Coda dite? Ne. Ni 


La mia curioſità. 


Lei che coſa s &! . 


E' un'icoccodritta.? Un' orfo ?. Una pantera? 
O un' vomo come. gli altri? 
Aſ: Ola, fraſchetta; 

Non tanta confidenza. 
Ne. "ey non ſono furberta : abbia pazienza, 


mw. 


"ti Haig * e 5 0 


Di trattar colle Signore, 
Con riſpetto, con amore 
Con dolcezza e nobilta. 

Un wvezzetto, una riſata 
Un inchino, una guardata, 
Sono caſe che ſtan bene, 
A chi viene alla citta. oY 
Ma quel tratto cos: fiero 
Brutta coſa e daddovero. 
E le mode impari anch'ella 


De 2 14 bella cipilta. 


* 


(4 


3 Y, 
Aſdrubel, then Nerina. 


Af. Arminda ! my fweet Arminda ! 

Ne. What are your commands? 

Af. Tis Arminda I call, not you. Solder 

Ne. Pardon me, Sir. (What a ſtrange fellow!) 
I thought you might want ſoincthing, I 
could do for you, | | 

Aſ. (She's handſome, and very kind; yet, a 
great captain ought to ſhew contempt even 
in love.) 

Ne. If you pleaſe, I'II go an call her. 

Aſ. Ves; call her, Ve. (What a fool!) 

Aſ. What did you ſay? | 

Ne. Sir, exeuſe my curiofity ; what are you? 
A crocadile, à bear, à panther, or a man 
like the reſt? e e, 

A. Heyday ! you jade, don't take liberties | 
with me. — * 

Ne. Sir, I am not a jade; excuſe me. 


"Tis the faſhion here in 1aly, 

To treat the ladies | 

W.th reſpeft aud woe, 

With kindneſs and civility, 

A joke, a jmile, 

A bow, a glance, © 

And fuch lite, quite becojne 
A 70:4! bred, polite man. 

Bat that rougb manner, 

Take my word, is very ul. 
2%% muſt ſur? begin to, learn 


Zo behave With more foliteneſs, Exit. 
> SCENE 


; 
1 . 
Afdraba! ; then Arminda and Nerina ; then Lelio. 


— 


I have ſomewhat eke in my bead. Il} 
treat the women juſt as I pleaſe. 


Ar. What are your commands ? (How my 
cart flutters !) 


F/. Dear Arminda, hear me. Men of ny 
rank, think much avove the vulgar. Lelio 
13 quite in love with your beauty. I owe to 
him no lets than my life. I mult abſolutely 
give you up to him. X 

Ne. He has no accafian for ſlaves. 

From this inſtant ſhe ſhall be Free. 

. O my tweet maſter ! you ſeem to me far 
brighter than the ſun. I love you ſo well, 
that I can't hve one day without you. Dear 
pretty maſter 1 look on me; let my tears 
move vour compaſhon. 

Te. What do I feel ? O Heaven! all in tears 
od wy to vou. 

„ Wherz are you going? Hear me; [ give 
"her up to vou; from this moment Arminda 
1s roars ; and vou ſhall marry her ; tis thus 
that Captains, like me, act by their triends 

Mean time, let the following inſcrip— 

tion be carved on marble, and put up on the 

quar': 


—yv— — — 
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' 
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Hr abal, the Captain, 

12 firenzth equal to Hercules, 
Woo Hebt tbe Moors and Tu bs, 
Tre Truss, ans even the W:ndss 


Gade 


C0 "3 


S e E. N A VI. 
Aſdrubale 3 poi Arminda con Nerina s indi Lelio. 
A1 Ho altro per il eapo, Colle donne 

Tratto come mi pare——— 

Ar. Eccomi a' voſtri cenni. (Il cor mi trema.) 
Af. Udite, Arminda cara; 

Gli uomint come noi 

Penſan ſublime aſſai. Siccome Lelio 

S' del voſtro bel-viſo innamorato ; 

Io che fono obbligato 

Della vita a un ral' uomo, ad ogni coſto 

Debbo cedervi a lui. > Non ha biſogno 

Lelio di ſchiave. J. Ai og 

Pia ſchiava non ſara. Ar. Padron mio caro, 

The agli occhj miei ſembrate 

Bello al pari del ſole; io v* amo tanto, 

Che un giorno non potrct! 

Viver ſenza di voi. Padron mio bello, 

Deh, guardatemi almeno. 

Deh, vi muova a pictade il pianto mio, 
| 85 N | Parte. 
Le. Che veggo? Ahime! Ma qui fi piange 

addio. 
I Dove andate ? Sentire. Io ve la cedo. 
Armindae Yoſtra in og gi. 
Voi dovete ſpoſarla. In queſto modo 
Oprano i Capitani. I ꝗgueſto porto 
Fate incidere intanto 
A viſta della gente 
Un' iſcriztone del tenor ſeguente, 
Il Capitano Aſdrubale 
Di forze eguale ed Ercole, 
Che i Mori, i Turchi, e gli Arabi, 
& i lurbini sfido. 

Dond 


* ws 
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Dons una Donzella 

 Giorineoneſta beila 
Al caro amico Lelio, + 
Che pol 7 la ſposo. 

| Hh mi nad, 10A pienge Its 
Om9rg ritornero, 
Le Lo, Nering all temi » 
S'lenzio ed attentions, 
Che adeſſo Þ iſcrigione, 
Da capo di di d. [ Parte, 


I Ili ha fatto un bel regalo 
It Capitano Aſdrubale # Xe. Che avete ? 
Caro Senor JLeliuccio? 
> Parete turbato. 
Le. Via; hfeiaremi ſtar; ſono inquictato. 
Ne. Ma ſeötite. Le. Non voglio. 
Ne. Una parola ſola, 
Lee Nemi ꝛeno mezza. Ne. Oh, via 
Ne la dirò cantando. | 
Ze. Foſſe l' ultima almen. Ne. Starctc attento? 
Le. Ditela. (Or or mi viene un fvenimento.) 


Ne. a ſchiatetta ba gli occhj xeri; 
Ha il capedib ricciutet] 0 £ 
E' pii bella afjai di me. 


Che gran difficoltà! 
1.9 vedrebbero i cicchi. 


Ne. Ha nna gran ia lufinghiera; 


Farta dene, e forefiiera 
I 


* 


2 7 0 10% ic as Me. 


, 
Gave up this feweet young laſs, 
Fuad forbeauty and virtue, 
To Lelio, his dear friend, 
Who foon made ber his wife. 
O, my Arminda, ſpare thoſe tears, 
My ſhade ſhall ſoon return. 
Lelio, Nerina, hear me 
With filence and attenti 
While I once more repeat | 
To you the whole inſcription. [Exits 


Le: Faith! Captain Aſdrubal has made me a | : 
fine preſent ! | 

Ne. What's the matter now, my ſweet Lelio ? 
What makes you ſo dull ? 

Le. Away—let me alone I am out of humour. 

Ne. But hear me. Le. I won't. 10 

Ne. Let me ſay one word. 1 

Le. Not half a one. 

Ne. Come, I'Il ſing it to you. 

Le. Would it were her laſt! 

Ne. Will you mind what I ſay to you ? | 

Le. Let's have it out. (I feel myſelf as fick as 
a dog.) | 


Ne. Your pretty flave has got black eyes; 
Her hair is nicely curPd ; 
She's fur handſomer than me. 


Le. Is that all ? A blind man can ſee that too- f 


Ne. She hath theſe charms above the reſt ; 
She ſpeaks well; is a flranger ;. 
And her birth is above mine. 


— 
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Le. This is but what I have told you over and 


over again. You may go and be hang'd ; or 
Pll go away myſelf. | | 
Ne. Yet that pretty little fave, 
Jo fair, ſoc 2 


Dear Lelio, is not for yon. | Exit running. 


Le. What! make game of me ? Egad this it 
too much Now Tl kick up a duſt. 


SCE N B VIE. 


As Lelio runs into the Coffet Houſe after Nerina, 
Aſdrubal gets on Shore toith four black Slaves, 
carrying ſeveral preſents ; and Lelio coming dut 
of the Coffee-Houſe is greatly frightened. 


A Mind me—You muſt all walk very flow— 
Ye are to carry theſe preſents to Arminda, 
and tell her, they came from me—Stay—lI 
have not done Bid her be ready to marry 

Lelio, this very day—Do you hear me? 
. You ſaucy puſs—Vl overtake you 
Murder !—Help ! 

A/. What are you afraid of? Theſe are my ſlaves. 

Le. Oons! you're very droll. Theſe tcllows 
are not like us. 

Aſ. Why that ſword ?—Le. Worſe and worſe ! 

Aſ. What means that ſword ? Be quick; let's 
have it out in a few words. 

Le. I only drew it to kill a cat. 

Af. For ſhame ! I thought you had kill'd ſome 
Turk or African, You are a coward— Come 

kiſs my hand. 


Le. 


Co 3: 
ueſte fan tutte coſe, 


Che le ho dette, ridette, ed io le FP 
O andate alla malora, o me ne andro0. 


Ne, Ala Þ amabile ſebiavetta 
Ricciutella, grazioſetta, 
Lelio mio, per voi non 8. [ Parte fuggendo. 


Le. Butlarmi? Ah, queſto è troppo 
Voglie farc un fracaſſo. 


S 0 E N 4 VI. 


Net? atis che Lelio entra nella Bottega del Caff# 
inferguendo Nerina, fi vede dalle Navi del Porto 
2 Ajdrubale con quatto Mori, che portano 
diverfi preſeuti: e Lelio, uſcendo dalla Bottega, 


Je ſpaventa. 


Af. Via, caminate tutti a lento paſſo. 
Ola; queſti preſent 
Ad Arminda recate. E' queſto il dono 
Ch' io le faccio. Aſpettate : 
Non ho finito ancor che fi prepari 
Dentro ogg} a ſpofar Lelio. Avete inteſo ? 
Le. T*+arrivero, pettegola——Son morto ! 
Ajuto! Af: Qual timor? Son ſchiavi mii. 
Le. Siete curioſo ! queſte 
Non ſan facce noſtrali. 
Af. E quella ſpada ? Le. (Peggio). 
A. Quelta bade a che ſerve? 
| Sbrigatevi. Il racconto 
Sia ſuccinta ed eſatto. 
Le. La sfoderai per ammazzare un gatto. 
A. Oh, vergogna! Io ceredea 
Che aveſte ucciſo un Turco, o un' Affricano. 
Siete un vile! Baciatemi la mano. 
E Le. 
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Le. Come comanda. Af. Queſta fera Arminda 


Sara la yoſtra ſpoſa, Le. Ah, non lo credo! 

Af. Perche ?, Le. Perche non m' ama, 

Aſ. Ah coſpettone ! | 
Queſta non e raggione, Jo Þ ho promeſſa; , 
To vo' tener parola; io voglio adeſſo 
Sapere {e I' amate, | 
Se ſpoſarlat bramate. E poi del reſtq 
Laſciate faro a me. Son Capitano: 
Quando dica di si, no I'dico invano, 

Le. Volete vol ſaper ſe l amo? Udite 
I miei guai, le miei ſmanie ; e poi ſtupite, 


Ah, che la mia ſchiavetta 

E wage, e grazioſetta / 

Atv, che quell occhio moro 

At: Hrugge, e fa ch' io moro! 

E il cor che bo dentro al perro 
Saltando, ſbalzellando 

Ga delirar mi fd. [ Parte, 


Sg CE NA VII. 


Ajarrbale, dodo Nerina, poi A. -minda inai Eelto. 


At: E pure, fe io poteſſi 

Tornare indietro dall' impegna mio, 

Quai ci tornerei: ma non conviene 
Anzi voglio parlarle 
A favore di Leho, Amicl Numi, 
Deh, proteggete voi per onor voſtro 
{| meggior Capitan del ſc col noſtro. 

Parte, pio ritqr na, 


N 
7 
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Le. If you pleaſe. 
. This evening Arminda ſhall be your wife, 
Le. Oh! I can't believe it. | 
Aſ. Why ? Le. She does not love me. 
Aſ. *Sdeath ! that's no reaſon at all, I have 
romiſed, and will be as good as my word. 
Only tell me do you love her ? Would you 
like to marry her ? If you do, let me take 
care of the reſt, —I am a Captain—when I 
give my word, I mean to keep it. 
Le. Do you aſk me if I love her ? Only hear 
what I ſuffer for her ſake, and you'll be 


ſurpriz'd. 


My feeet little flave 

Ts ſo pretty, ſo kind! 

Her roguiſh black eyes 

Kill me as dead as a flounder, 

My heart in my breaſt 

Leaps about like a frog; 

Oh ! I'm out of my ſenſes. [ Exit, 


CEE Oihl.- 
Aſdrubal, then Nerina, Arminda and Lelio. 


Af. Yet—If I could go back from my word, 
I ſhould not diſlike it at all. But it would 
be very mean of me——No Pl rather 


put in a good word in Lelio's favour — Ve 
owers above! for your own honour, aſſiſt 

the greateſt Captain of our age. 
D | Ne, 


- 
1* 


nA 


Le. 
Ne. 
Le. 
Ne. 


Le. 


( 26 ) 
Ne. For all his ſword, I am not afraid of 
© him—He ſhall be my huſband, whether he 


will or no—l'll he as mild with him as 
he's rough with me—Huſh—He comes 


I'll hide myſelf. 
Le. Let's have caſfe. Is nobody tere? 


Coffee, 1 ſay——— Ne, Sir, is it yu? 
Sir, I aſk you a thouſand pardons. 
With this wench I muſt take care. 
To be altways grade. 
In an inflant I'll wait on you. 
Let it be Levant, and freſh made. 
J am ſure you have no reaſon. 
To be ſo grave with me. .[Exit. 
T long to known what the fair tenant 
Of you houſe think or ſays. of me. 
Re-enter Nerina, 
Dear good Sir—your coffet's ready. 
(1 will do as many women 
Often do to appeaſe their lovers, 
And to ſtir up their compaſſion.) 
Is not Aſarubal yet come? 
Heigbo I am very i 
Help me ! belp me 
IWhats the matter? 


Blood and ounds——away, fre faints ; 


Quick, ſome balm—or hemlock-— 

Some cordial—or coffee. Exit. 

Faith, theje are the beſt arms 

To win a fiubborn lover. 
Re-enter Lelio, with a phial. 

Here is ſomething of a liquor; 

But, I'm ſure, I can't tell what. 

Heyz—Nerina—1 ſay—Nerina. 

Who is it? Le. Tis only me. N 

. 


C-W- ) 


Ne. Con tutta la ſua ſpada 


Non mi fa alcun timore. 


Per forza, o per amore 

Ha da eſſere mio ſpoſo. Ei con aſprezzat 
Io con dolci maniere. 

Zitto, che vien: non mi vo? far vedere. 


Le. 


Caffe : non c' e neſſuno? 
Cafe. Ne. Perdoni : lei? 
Biſogna con caſtei 

Star ſempre in ſerietd, 

La ſervo in un iſtante. 


Sia freſco, e di Levante. 


Ma lei non ha ragione 
Di flare in gravitd. 
To ſmanio dis apere 

Di me che coſa dice 

La bella abitatrice 

Di quel cafino ld 

Si ſerva ; eccolo qua, 

Vo far come fan tante 
Per raddolcir PF amante, 
Per muoverlo a pieta.) 
E Ajdrubale non viene! 
Ohime I ohimò che pene 
Ajuto ! Le. Che cofa ha ? 
Coſpetto / e fuenuta ! 
Meli ſſacicuta 

Ro ſolio ca e . 

(Belle arme ſon queſte 

Per vincere un core | 5 
V un certo liguore : 
Non 30 che coſa e. 
Nerina, Nerina. 


Chi ſiete? Le. Son i, 
D 2 


[ Entra, 


[ Entra. 


Caraffina. 


* 


Ne. 


Torna con una 
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Tradita, delufa © ' OO 1. 
M' avete, idol mio. wh 
Son degno di ſenſa; 445 
Credetelo a me. 
Bella coppia ! BelP amore ! 

Or va ben ; cos? mi piace. 
Prego il ciel, Vi Cad in pace, 
E vi dia. felicitd. 

Ne. ( Queſts e e un caſo bells aſſai ! 

Le. Queſfto e un caſo bruſto aſſat! \ 

A. 2. Vi ſarauno delli guar ! 

Che accidente che fi da ! ) 


— 
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Ar. Vi proteſto, ve lo giuro, [Ad Af. 
Che f davano la mano. | 
L.. Non è ver; ve lo afficiiro : 
| | Ecco il fatto 4 = 
Aſ. Drieti tutti. I fatto è queſto. 
0 © Al. Nie dico, * io parlo. 
[ 4 | E' un affar, che a giudicarlo 
14 Grand' eſamo ci vorra. — * 


Zitti, zitti, in un cantone, 

Via ſentiamo che dira. 

Colla deſtra uni ta infiems 

La mia ſchiava vi trovs. | 
ue ſto s vero, & o nò s 5 
Non to*nego,” 9} flgnore. * 

II motivo : * Ne. Per amore. 

Per amore? Inxigua femmina ! 

Per amore? E una bugia. | 
Replicare non fi può. k 
Lei fi foenne. Al. Ho gid capito. | 
In col” acqua—— Af. Ho gindicato, 
L' aiutai. Af. Son gid e 
Iuris ordine ſervato | : 
Or ca nn. 37 

he Ar. 


Ne. 
Le. 
Ar. 


Le. 
Aſ. 


PI proceed to give ſentence. 
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O my love ! "tis cruel indeed, 

Thus to cheat me to betray me. 

Yet, believe me—T'm to be pi. 
Enter Arminda. 

Lovely pair ! T'wiſh yon Joy. us. 

This is rigbt; I am quite pieas is; 

Heaven grant yon peuce and comfort. 

(This, indeed, is high ſport.) 

(Faith, I am in a ſad ſcrape.) © 


1 


This will make a deal of miſchief. 


A ſtrange accident it was? [Enter Af. 
Sir, Ivow and proteſt To Af. 
T ſaw them hand in hand. LL 
It is falſe, T aſſure you; 

Pl ſoon tell you hot it was. - 

Hold your tongues. | 


. The affair was ſo. 


Silence, | filence, when I bid you. 
1 muſt well examine all, 
Ere this matter T decide. 


. Huſh—to a corner let's retire, 1 


And let's hear what he has to ſay. 
My ſlave found you hand in hand: 
Anfwer—Ts that true or no? 


It is jo—I don't deny it. 
Hoe came that? Ne. Tas out of love. 
Out of love? You worthleſs creature . 


Out of love? Tis a lie! 


Mell deny that, if you can. 


Poo, ſhe fainted—— Al. I know all. 


I got ſome water———Aſ. I've decided. 


To bring her to herſelf. 
You already have ftunn'd my ears 
In a judicial manner \ 


* = 
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A2. My dear friend, "tis well or ug; 


Thus at once our woes ball end; 
Each of us ſhall have her lover. 


Af. Leliv, that fooliſh youth, 
- That falſe inconftaut man, 
Shall wwed Nerina without delay. 
Le. Oh ! indeed you are too cruel ! 
My dear friend Aſdrubal ! 
My lovely Arminda ! = 
Take compaſſion on me. 
A plague co ound Nerina. 
. Ab! I fear I ſhall go mad. 
Ar. O my Aſdrubal! my love ! 


This fond heart is all for yo. 

Ne. My 2 my charmin Lelie | 

Le. For a farthing I would kill her. 

Aſ. Who is it you are going to kill? 
Slaves, come here! Where are jou? 
Do you ſee ?® They are ready for you. 

A 2. Tig a moſt pleaſant adventure. 

Le. I will neither ſpeak, nor fir. 
{ Faith, this is u ftrange affair; 
And I wonder how it will end.) 

All. O what ftrange incident: 
Love has combined 
I much wonder if my heart 
Has firength to bear theſe adverſe ſtrotes. 


— — 


End of the Firſt Act. 
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Ar. Ne. Cara amica, noi fliam bene ! 


Al. 


Le. 


. Oh bella in veritd ! 


Soffrirne pitt potrd. 


Finiranno tante pene ! 

Il mio amante aver potrò ! 
Lelio que! p4a%%0 giovine, 
Lelio, - quelP uom volubile, 
Con — indiſſolubile 
Nerina ſpoſerd. 

Ma queſta e crudelta ! 
Aſdrubale mis hello 
Arminda mia diletta ! 
Movetevi a pieta ! 
Nerina maledetta ! 
Ohime ! Che il mio cervello 
Mi balza qua e la. 
Aſdrubale bellino ! 

Il cor per voi ſara. 
Leliuccio mio carino. 

L' ammazz0 in veriid. 

Che dite d' ammazzarla ? 
Oh, ſchiavi, dove fiete 
[Gli ſchiavi compariſcono. 
Son pronti; gli vedete ? 


Non parlo, non mi muovo. 
Ma jy af e un fatto nuovo, 
Che alfin fi ſcoprira. 

Oh quante flrauaganze, 
Combina infieme amore 
Non 50 ſe queſto core 


Fine dell Atto Primo, 
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11 


re 


Camera in caſa di Nerina. 


Aſdrubale, Lelio, Arminda in diſparte. 


Af. A ſe io ve la cedo 
Per mano di Notaro. Le. Adeſſo poi 
Voglio eſſer ſupplicato. 
Ar. (Che puoi farmi di pm deſtino ingrato.) 
Af. Via; per farvi vedere 
Ohe dico il vero; andiamo 
2 ritrovare Arminda, 
E concludiam le nozze : ma Nerina 
Non l' avete a guardar. 
Le. Eh, non la guardo! 
Non me ne curo : ſvenga :  precipiti ; 
Faccia pur quel che vuole : e una ſguaiata, 
Che non ha ne belta, ne leggiadria. 
Aj. Siuſate avete detto una bugia. | Partono* 
Ar. (Ah, indegno ! Ah ingrato ! lo pid ſof- 
frir non poſſo. [ Parte. 
Bravo! Buon pro vi faccia ! 
Una donnetta vile 
Spoſa d'un Capitano ? 
A}. Non fark vil, s' io le dard la mano. 


SCENA 


II. . | 


I 
Room in Nerina 8 Houſe. | 


Atirubal, Lelio, and then Arminda aſi de. 


OT when I give her to you by an 

agreement according to law. 

* Ay—but I will now be entreated. 

Ar. (Can you afflict me with any thing worſe, 
ye cruel ſtars !) 

A. Come, to convince you that I am in carneſt, 
let's go in queſt of Arminda, and celebrate 
the nuptials: but I conjure you never to caſt 
a wiſhful glance on Nerina. 

Le. No, not I; I care not for her—— let her 
faint, deſtroy herſelf; do whatever ſhe will 

ſhe 1s an awkward creature, and has 
neither beauty nor charms. - 

Aſ. Pardon me, Sir; for 'tis falſe. Fu: 

Ar. (Ah, cruel wretch ! I can bear no Fs 


Ape 


2 

Le. And would you marry her then? Well 
may it do you much good. Such little. 
infignificant thing, to be the wife of a noble 
captain. 

Aſ. She will not be inſignificant, when the is, 
honoured with my hand. * 


"A 


2 A ener 
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Arminda, Nerind] afterwards Aſdrubal & Lelio. 


Ar. No, Nerina, it does not fignify— ,, 

Ne. You are a foolith girl. Ar. Vil go this 
inſtant, 

Ne. Where will you go? The wolves will 

- devour you, they are ſo ravenous you god, : 
beſides, it is almoſt dark, + 

Ar. Well let them devour me; Afdrubal wil 
then find me no more. f 

Ne. But what harm has he done you? WR 
the matter now? — This 1 15 extremely _ 

Ar. He has again refigned me 1 to ne. 

Ne“ To my Ie 

Ar. ] heard it with theſe very. ears, 

Ne. Perfidious man! is this thy love Oh 
ſiſter, if this be really the BEA 893 7 
I pity you, indeed. 

Af. See, fee where they are Be j joy qus, ladies; 
be merry ; the nuptials are at hand; 
pare the banquet ; fire the cannan ; = 
the drums; rejoice, Deſcend, ſweet Hy 
* 

r. Softly , Sir, ſoft! y——Which i 15 the bride- 
4 Af. Lelio 

Le. He ſhould have ſaid, Signor Lelio, me- 
thinks; but 'tis no matter- here is your 

; lover, your brother, your | bridegroom — 

| buſband. 

N.. (I would not have her desgp of bach 2 

| ptopefal,) | 

Ar. And do you really PE TN me | © | 

| Le. Let 5 not be childiſh. 75 Al: 


. 
ö 
i 
' 
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Arminda, Nerina, poi Aſdrubale e Lalo. 


Ar. No, Nerina, non ſerve. © 

Ne. Siete pazza? - 1 

Ar. Voglio partire in queſto punto. 

Ne. Dove e 
Volere andar? Vi mangeranno i lupi, 

Che ſon beſtie s1 ghiotte ; 
Poi ci mancan poche ore a farſi notte. 

Ar. Mi mangin pure. Aſdrubale 
Più non mi trovera, | 

Ne. Ma che v ha fatto 
Di mal? Che c'e di nuovo? 

Queſto è un' oprar da ſtolto. 

Ar. Ei m' ha ceduto a Lelio una altra volta. 

Ne. A Lelio mio? py 

Ar. L' ho inteſo 
Con queſte orrecchie. Ah, indegno, 

ueſto EV amore? N 

Ne. Oh, s' e cosl, ſorella; 

Partite pur: vi compatiſco adeſſo. 

Aſ. Eccole pronte. Nozze, nozze, allegrie : 
Banchetti, mortaletti, cannonate. 

Scendi, o dolce Imeneo. Ar. Piano, fermate. 
, | 

Lelio. 

Le. Il Signor Lelio | | 
Doveva dir; ma non importa. Io ſono 
Voſtro amante, fratel, ſpoſo, e marito. 

Ne. (Con vorrei che accettaſſe un tal partito l) 

Aſ. Aſdrubale: da ver vol mi laſciate? | 

Ze. Con facciam ragazzate. [Ad. Aſd, 


45 
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Af. E' corſa la parola. Ar. E devo Lelio 
Per voſtro ordin ſ poſar ? Af... Signora, SI. 
Ar. E rimedio non c'E? Af. Signora nd. 
Ar. Ahime ! chi mi ſoccorre? 
Ne. Arminda, amica! 
Corragio : ſtate forte. 


Ar. Volete la mia morte ? 


Aj. Voglio le voltrengzze coll amico. 
Le. (Ah queſto è un brutto intrico !) 
Ar. Aſdrubale—pieta!l, A,. (Mi ſento movere!) 
Ar. Abbiate compaſſione, | 
Afi (Mi © agita il polmone !) 
Ar. Se volete ch io pianga, piangerd. 
Aſ. Piangete, o non piangete, io cosi vo'. 
Ar. Ahi, diſgraziata me ! Con vi — 
Tradirmi; che burlare mi volete? 
Poveri affetti miei! 
A chi mai pit fidarmi ? Ogni altro avrebbe 
Compaſſion del mio ſtato ; 
E Aſdrubale non l' ha! f Barbaro 3 


Ab crudel! vo, tu ch io pianga ? 
Sing bioꝝzando piangerò N 
Guarda guarda, queſti Kegel, 8 
Come raſſi ora glia, | 
Baſta via ma coſa aſpetti ? 
Volta il viſo fa un ſerriſo 5 
Fatti in qua, fatti in aud. [Parte. 


[4 5 L * * . 
* 


e n ag n 


Aſarubale, Nevins. Lelio, in adi Palgentio.” 


15 Mha tutto intengrito b 
Ne. Ah! quel ch'e peggio 
non la vedremo piu. 


((-237 1) 

Af. My word is given. | 

Ar. And muſt I marry Lelio, becauſe i it is ; your 
pleaſure ? Af. Yes, Madam. 


Ar. And is there no remedy ? A,. No, Madam. 
Ar. Alas! who will ſupport me? 


* Take courage, my deareſt Arminda; cheer 


wp. Ar. Will you have me die? 

Af. will have you marry, my friend. 

Le. (This is an ugly affair. ), wy 

Ar. Oh, Aſdrubal! for pity's ſake ! 

Af. (I feel ſome tender emotion.) 

Ar. Have compaſſion on me. 

, (My heart flutters, ) 

Ar. Would you have me weep 3 2 

Aſ. Weep, or not weep, I'll have it ſo. 

Ar. Ah, unhappy Arminda! was it not enough 


for you to betray me; but now you muſt 


alſo deride me? Ah, my loſt affections! 
whom ſhall I truſt to now ? Any body elſe 
would have pity on my condition, but Aſ- 
drubal has-none—Barbarous man! 


Ah! cruel, you like to ſee me in tears, you 


are pleaſed when I figh. Look at my. 


eyes. Tis enough. New let me ſee a 


ſmile. Come near, come near to me. 


( Exit. 


SC E-N:tE- ML 
Aſdrubal, Nerina, Lelio, then Fulgenzio. 


Af. Her tears have ſoften'd me quite 
Ne. Ah! but what is worle, we ſhall ſee her 
no more, 
45 


( go )) 


How, — 7 Le. For chat reaſon ? Alas: 

= She is gone gone 

. Where? Le. Speak. Ne. To the wood. 

4 Ak, poor creature! III haften'to find ner. 
Exit. 

Le. And ſo will 1. Oh, curſed luck! 1 [ Exit, 

Ne. Tis all my fault; 1 adviſed Arminda to 

run away, and now I repent—T muſt find 

ber, bring her home, and comfort her. 

Ful. Nerina, a word with you. 

Ne. I have no time now; excuſe me, ir. * 

Ful. Where is Rofalba? n 

Ne. I left her at home about half an hour 2803 ; 

your humble ſervant. 

Ful. Hear mel have been looking for her till 

now in van. 

Ne. Who ſeeks will find; look for her again 

Ful. And ſo Iwill; perhaps I may meet her. 

Eri. 


J full well know that one oil le the 
flights of a cruel maid; but we never 
en the in fiuelities of the ſer. If 
my idol deceives me, if ſhe is inconſtant, 
0 wn. / die before * am W of it. 

{ Exit, 


(39+ 
Aſ. Come? Perche ? 
Le. Per q. al ragione » Ohime! 
Ne. Se n'è iuggita. Af. Dove? Le. Di sd, 
Ne. Nel boico, 4 Oh, poverina! 


Corroa ccr carla aJ-iT, e in tutta f ta: | Pat 


Le. Volo aucor'io. Dilgrazia maledetta. | Parte. 

Ne. La colha &tutta mia: 1434 
Artainda io conſigliai di fuggir via. 
Or me ne pento; e vade-a-rittovarla, |} 


A ricondurla a caſa, e conſolarla. 
6 In atto dipart 

Ful. Nerina; udite una parola, Ne. Adeſſo, + 

Non ho tempo: run Ful. Ov! e Roſal ba, 

Diremi m.carita? e 
Ne. In caſa la laſciai mezza oth A 

Gli ion ferva. 
Ful. Aſcoltate. Io Yho cercato 

Invano fino ad ora, bro 195 
Ne. Chi cerca, trova. Ritornate ancora, 
Ful. E ben; ritornerò 111 

Forſe l'incontrerò. 

Io non ſo ſe quel core 

Serb ſhe e fido a me by amore, 


Si ſoffre una hin- 
Lo /o per prova anch io. 
Ma un infedele oh Dio ! 
Na non fi puo ſo Hir. ; , 
Ab ſe il tuo cor minganna, 
Segia cangio penſiero, 
Pria ch' io ne ſappia vero k 
Mi faccia il ciel morfr. , Parte. 
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Ne. ON vete di partir, eccorni qua 
Per mera civiltà. 


400 
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Numa, poi Roſalba. 


Colui, che v' innamora? 


E entrato appunta in caſa. Or di galoppo 
Me ne vado da ver ſenza altro intoppo. 
Sentimi; oh Dio! fai dirmi 
erche reſta cosi lontan da me? 
Ne. Che! no'] ſapete? 
L' uomo nel far Vamore,' o ſempre o ſpeſſo 
e il bizzarro umor del noſtro ſeſſo. 
Roſ. Nerina è dum“ umor ane birngre; - 
Io la conoſco 
Qualche aftare-Wamort in teſta avrd, 


Roſe 


Segu 


1a. 


Ah, ſe aveſſe ſmarito 
Quel! ogetto che adora, 


Quanto ſon' io, larebbe ande ancora. 


70 : 


Mo cor non fo We 
Babes crudele, gifta. 


Chi ſa? 


{a forte mia 


Farammi poi gager. 
Sar dopo il peuare - 
Piu dolie mio pigcer. 
Deb torna o caro 1p9jo 
A queſto cor fincero... 
Ard ogni mio penſiero 
bas Jolo oggetlo ſet, 

Lo ſtato mio penoſo 


cb vieni a conſolar. 


15 


IV. 


Rof. Bella Nerina, 
Vedeſti il mio Fulgenzio? Ne. 81 „Signora. 


Or ve io dico aff. 


# 


. 
Nerina, then Roſalha. 


Ne. Naw, inſtead of my ſetting out as I in. 


tended, here am I again, thro' mere cont 
plaiſance. 


Ro/. Fair Nerina, have you ſeen my Fulgenzio ? 
Ne. Yes, Madam; you mean bim you arc in 


with ? He's juſt gone in. Now, faith, II! 


hie away as faſt as I can. 

Rof. But, pray, hear me; can You gen ahr he 
' ſtays fo long for me? 

Ne. Whar, don't you know 1t ? Now.: by my 
troth, It tell you—A nan, when courting, 
almoſt always follows the capricious humour 
of our ſex. 

Kaſ. Nerina was always a comical gir!; I know 

her of old. I dare fay ſhe has ſome love 

intrigues in her head. Ah! but if the had 
loft the object ſhe doats upon, the would be 
ſad and mournful like me. 


My for rowfil heart do not pant fo, altho' 


he is ſuch @ Hraut 10 min fall | 


may Prove happier. After ſuch tor- 
#7 ents, my pleaſure e ha ＋ he ec 4e. Ah, 


my dear huſhand! return 10 my fer 2 


ful hart; you are the only object of 


my thoughts, come and comfort me in 


my diftreſſed fituation. [ Exit. 
E SCENE 
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LC MK: 
A Mood by Night. 


Enter Arminda, then Aſdrubal, and afterwards 


Lelio; then Nerina, and laſt of all, Kirca. 


Ar. Dear folitary ſhades and filent woods, here 


comes a ſpotleſs maid, for whom hard fate 
even from her infancy, has laid many a 
ſnare. Oh, that, at caſt, when thus alone, 
my heart could find ſome peace ! But now 
what ſhall I do? No perſon in this place 
can hear or ſee me; no s can relieve me. 
Alas! my feet begin to totter; and, 
uncertain of my tate, I Know not which way 
to ſteer. Thou pitying echo, who liſteneth 
to mY 'plaints, * thou at leaſt my ſteps 
—But, ye Gods! Where am 1 going ?— 


FF here am I venturing, unhappy Arninda! 
The ſable night comes on. Here are no 
rays of the ſun, nor glimmerings of the 
moon. What dread! What horrors ! 
I tremble, alas! tite a ſlender reed. 
Ab! could I but find the peaſant's or 

the ſhepherd's humble cot ! 


Eco thick and gloomy is this word I cwander 

in! I fheuld be very lotb that a wolf 
tg o come and devour me. Oh iy 
fair one, where are you Come, ob, 
come, to laden my eyes, and cheer 
* hear FS 


Le. 


CF” 3 


TT RN, 
Boſco. Notte. uud poi Aſarubale, dopo Lelio, 


indi Nerina, poi Kirca. 


Ar, Care ſelve romite, 
Sergrete ſolitudini, a voi viene 
Un' oneſta fanciulla, 
Cui la ſorte inſidiò fin dalla culla. 
Almen cosl ſoletta 
Poteſſe, ritrovar pace il mio core! 
Ma intano che taro ? Qui niun m'aſcolta; 
Niun ſoccorermi puote ; e niun mi vede. 
Ah, che vacilla il piede |! 
E incerta del deſtino 
Non sò dove rivolga il mio camino. 
Eco pietoſa almeno, IJ 
Tu che aſcolti i miei pianti, 
Tu guida i paſh miei, 
Ma dove vo? Dove m'innoltro? Oh Dei! 


) 

? Dove vado fuenturata ! 

„ Gid ſen dien la notte bruna 

J. Qu non v'e we fol ne luna ! 

Ir Che ſpavento ! che terror ! 
Tremo, oh Dio, qual debil canna ! 
Ah, trovaſſi una capanua 

oy Di bifolco, o di paſtor. 

01 | 

40 Le. Quanto # folto quanto & cupo 

ob, Rueſfto boſco, ov io Waggiro ! 

Leer = Non vorrei, che qualche lupo 


M: veniſſe a divorar. 

Ah mia bella, dove ſei ? 

View vieni gli occhi miei, 

La mia vita a ronſolar. [ Parte, 


F2 8 
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+ Tr. Non sò pitt quel che far! Vovero Lelio ! 
|” tinita per te! Ly tua ſchiavetta 
Forſea queſt' ora è cibo 
Di qualcbe animalaccio ! Ab, ferma, ferma, 
Beſtia crudel ! Ti pare , 
it Cibo per i tuoi denti ? 
Ferma-—Alcolta, crudele, i mie lamenti. 
If Oh, bella! con chipario. 1 Ohime La teſta 
| Comincia a vacillar. Gli alberi ſfteſh 
| Si ridono di me. No, non, ridete: 
Adetlo lo vedrete, 
Se io ton pazzo à ragion. Sd queſto abete— 
Oibò! chee troppo vecchio. St queſt' orno— 
Nemmen—S$}, $1 sù queſto 
Voglio incidere il nome di colei, his 
Che farebbe i impazzire uomini e Dei. 


Sentimi, o agg10 amico, 
Conjer VE. il dolce er 
O ch" io le — C010 

C 7 401, 74 Ar 9 en 9 

Arminda— 0, nome amadile ! 4 

ts minda— Deb, teggete, 

de leger voi ſapete, 
Chi it cor wi iu. | 
Ma il ror in ſen mi 2a alpita ! 
Ob Deo] vorrei "che fo? 
Hlrmiudd mia bell! e 

Se fot bocca a Cerbero, 
Io ti ritroverò. 


[ Parte. 
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Le. 1 don't know what to do. Poor Lelio ! 


'tis all over with you. Your pretty little 
captive, perhaps, this very moment, is the 
repaſt for ſome huge horrid beaſt, For- 
bear! forbear | cruel monſter! Doſt thou 
think ſhe is food for thee ? Hearken, thou 
avg e, to my complaints. But, whom 

m F ſpeaking to? Alas! my head n 
ro ſwim. The very trees laugh at me- 
No, do not laugh—— You'll fee in a mo- 
ment whether I have not great reaſon to be 
mad, n this fir-tree——no, no—it is too 
old—on this aſh—no, nor on that neither 
yes, on this beech-tree will I carve. the 


name of the dear creature that would turn 


the brains,of men and gods. ie . 


Preferve' this ſweet name, thou. friendly 
beech, or elſe Ill trip thee of thy wer- 
Aure. Arminda——Oh, lovely name 
Arminda Pray read, if you know 
how. to read, the name of her wha has 
enchanted me. But my heart throvs 
in my breaſt ! Oh, Gods . / 1 wifh—— 
What am 1 doing ? My beautiful 
Arminda, were you in the mouth of 
Cerberus, I'd find ggu- out. Exit. 


k 
BY. 


SCENE. || 


' (i6)) 
$ | 1 "! 7 
S er N R N. 
"A Chamber in Nerita's Houſe, 
1 ö Pilgenzio, Roſalba, then Kirca. 


\ 


Ful. is it true that poor Arminda was devour- 
ed by a wild beœaſt? 


N. So they fay—Unfortuhate girl \ 1 5 
Xi. I have a wonderful piece of hews 'to tell 
vou. 
_ What about Is Arminda found ; 
. I-would heartily rejoice at it. 
125 You know very well that a wild. beaſt de- 


vour'd her. | 
nm.. What other news Have yoti ? 

8 Air. How glad I am that my maſter. is turned a 
| bankrupt! © 


1 Rof. Really? _ 8 

Xi. The citizens, merchants, ind his failors, 
are all after him ; they will haye him either 
pay, or go to jail. Huzza! Huzza! I am 
no longer a flave—T'll go back to Algiers, 


and then to Mecca, to return thanks to 
NMahomet for it. ST 


? x4 Now, my dear maſter, 
I'd take my leave of you, 
Before I return to Conſtantinople ; 
Where Fll ever dance, and Jing 


La, la, la, ra, la. [ Exit. 
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S G EN A Vi. 


Camera in Caſa di Nerina. 


* 


Fulgengio, R Melle, indi Kircg» 


Fl. Dunque la bella ſchiava 

Fd da fieta crudele divorata ? 
Roſ. Cosi fi dice. Anima ſventurata ! 
Lir. Oh che gran novitade io voi portara ! * 


Fil. Arminda fi trovo? R N'avro piacere. 
Kir. Che beſtia la mangiara, 


Voi bene gia ſapira. 
Ful. Che c'e dunque di nuovo? Kir. oh mi 
godira, 
Il mio patruna fara bancherutta ! ! 


Ro /. Daver ? 
Kir. La gente tutta 
Cittadina, mercauta, e marinara, 
Sottoſopra già ſtara; 
Capitano di qua, di Ia cercara. 
E viva, e viva! Schiavo pid non ſtara. 
In Algeri mi ſubito tornara, 
E alla Mecca mi andara, 
E di cor Maumetto ringraziara, 


Sala me licca 
Patrunaà cara, 
Coſtantinapola 
Sempre cantara, 
Sempre hallara, 
La, la, la, ra, la. Parte. 
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S C E, N A; MII. 
. Fulgenzio, e Ro ſalba. 


Ful. Mi diſpiacciono aſſai, 
Se ſon veri i ſuoi guai. Roſ. Riſento anch'ia 
D'una tanta diſgrazia il grave peſo. _ 
Ma quel ch'e noſtro ancora non ci ha reſo. 


Ful. Ma il ſoſpettar della fincera fede 
A me pid ſpiace ancora 


Di quella che il mio cor ama ed adora. 


[ Parte. 
Roſ. Sempre dubbi e ſoſpetti 


Nutre il cor del mio bene, 


Che inguſta crudelta? Pur di tue pene 
Conſolati mio core | 


Dolce mercede ti prepara amore. [ Parte. 


e VIII. 
Aſarnbate, e Nerina. 


A. Ohime ! ſon diſperato ! 


Preſto, per carita, datemi un laccio 
Daremi un. coltellacio : 


Io mi vogho impiccare ; 
lo mi voglio ſcannare. 
Arminda è morta. ! To ſono rovinato | 
I creditora mi hanno ſequeſtrato 
La mercanzia, la nave, e il capitale. 
Ne. Oh, ſenza capital ſtarete male ! 
Al. Spoſeterai Nerina; e ion ſicuro 
Coila voſtra Bottega 


Di pagar tutti i debui, e ſcialare. 


9 )) 


Fulgenzio, and Rofalha. | 


Ful. If this is true, I am really ſorry for. his 
misfortunes. 

Ra /. His unſorttinate caſe gives me &@ great 
concern — But he never returned us our pro- 
perty ; we muſt take Care of our. affairs, 

I. Exil. 


Tul. To ſuſpect the fincerity of the Py of ©. 


her, whom my heart loves and adores, 
makes me ſtill more ſorrowful. [ 
Roſ. The heart of my lover always na: uriſhes 
doubts and ſuſpicions. What unjuſt cru- 
elty !—yert my heart conſole thyſelf, love 
prepares for wy pains a ſweet reward, 


4 * F 


+ . 0 E N 1 VIII. 


AI. . 7 Nerina. 


Aſ. Alas I'm in deſpair ! Come- give a 
halter or a knife, that 1 may either hang 
myſelf or cut my throat. My poor Ar- 
minda is gone! Jam ruin'd and undone 
My ereditors have ſelz'd my goods, my ſhip, 
and all my ſtock. | 

Ne: Sure ! You'll go on very badly with- 
out flock - | 

Af. Pray, Nerina, marry rac and I'm furs 
that your coftce-houſe will enable me to 
pay my debts, and live well too. 


G | : 
Ly 


X | 
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Ne. Dear Sir You joke with me Your 
affairs ate too far gone Pd willingly af- 
fiſt you—Bur 'tis more than is in my power 
ö Your ſhip' is gone 1 cunnou think, 
| of marriage. 


% 


1 | No, I do not c 

That, we ſtould be beggars. 
| Let every one heal his own ſores. 
i leave you Go elſewhere * | 
& get a plaifter. rk 


— 


Aj. l am loſt. What ſhall 1 do? Where 
ſhall T hide myſelf 2. Heigho !—Lf. the; bai- 
liffs ſhould find me, they wel arreſt me and 

cCatry me to priſon. I 
As he ts going, a creditor enters. 
Heaven ! who is that ? Alas, one of my 
creditors! What do you fear? I have goods 
and money.—A gentleman ke me ist not to 
be uſed ſo.— That's w ell, he is gone. 
{Exit editor; uno ber enters. 

Ah I there is another am in a ſad ſituation, 
* hat, impertinence ! begone——with a 
gentleman ot my cha: acter you ſhould not 
_ behave lo. 

8 Exit the creditor, —0 rd enters. 
Muſt I then. be expoſed, and bluſh—here is 
_the.third—Yes, L am in debt with you 

1 hall pay you, but not till 85 8 

IO 
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Ah, sig or ! vuoi burlate! 
[1 male è troppo groſlo; 
Rintediarci vorrei; ma far nol poſſo, 
Onde lo ſpoſalizio 
Vada pur colla nave. in precipizio. 


Non vo che fram in duc 
Uniti a. ſoſpirar. 
| Ciaſcun le piaghe ſue 
Procuri di ſaldaf. 
To prendo 11 mio partito, 
Al voſtro voi penſule. 
Zo vado; e voi andate . 
4 farvi hiedicatr. Parte. 


#£/. Miſero, che faro? 
Dove m' aſcondero? 
Ah! fe 1 ſhirri mi rrovano ! 
M' arreſtano, mi legan, m' imprigionano. 
[Va per partire, e fi preſenta un Croaitore. 
Ohime ; chi e queſto ?\ Ohune | 
Un de miei creditori ? E che temete. | 
Ho roba cd hodenari ; | | 
Non fi tratta cosi con un mio pari. 4 
Se ne vd il creditore, ene ſoprugiunge un altro. 
Manco mal ſe n' andato. 
Ecconne un' altro. Oh fon pur imbrogliato ! 
Andate via. Un 'uom della mia fata, 
No, cos! non fi tratta. 
[ Se ne vd il credilore, e ſopragiunge il terz0, 
E ſoffrir mi boſogna * 
Una s! gran vergogna ? Il terzo è qul 
Vi devo, Signor $1. 
Vi pagherò; ma quando n' avrò voglia: 


Che inſolenti birboeni? Andate al diav olo. 
G 2 Un 
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Un *uom del mio valore | 

Cos] non s' impor a a tutte 1'ore. 6 
122 rte il creditore in collera. 

Mi par che 1 1 e andato 

Aro pike Beste diſguſtato. 

Oh, Diavalo'!s cheho fatto? 

Sond ſtato un > ow | 

Or $i che; ung 

A mia WE Is 4 ano ! oh ſon perduto |! 

Prevedo ad ogni paſſo | 

Un' incontro fatale 

E temo d' eſſer meſſo in criminale. 


Irrf gia m* appoſtane* 
NM vogliono arreſ/ar. 
Al tribunal mi por iano.- HT 
Mi ſento eſaminar. 
Ci ei Jo ſono un miſero. 
Ce hn fatto! Ho. fatto debiti. 

2 ben hai aa pegar: . 

F. gnor, non ho un quattrino. 

Bri icconne malaudrino. | 

In prig ion devi andar. 

A / ſ-nto lo ftrepito 

De catenacci ruggint! 

Le porte gis ſi ſerrano ! 

Pietade Signor giudice. 

Apritem laſciatemi. : 

La grazia e fatta gig. 

E viva, e vida. 

(hi ha aynuto ha avuts 

von afſoluto' 

Eil creditore. 

Si prattera. 

La tara 13. 145 29 
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to the devil : a man of my worth ſhould not 
he teazed every hour. 
Exit tbe creditar. very angry. 
He ſeems to be gone more angry than is 
others: What the deuce have I done ?— 
Now they will join together for my ruin— 
Jam loſt 1 and I foreſee, wherever I turn 
myſelf that I ſhall meet with ſome misfor- 
tune They will have a criminal action 
againſt me. 


1 ſee the bailiffs upon the watch ; 
T hey wwait there to arreſt me. 
Oh ! they carry me to a magiſtrate. 
Mind, now 1 am examined : 
Ii ho are you © A poor fellow. | 
I hat have you done? I'm in debt. 
Then you muſt pay. 
Sir, I have no money. 
Zou villain ! you rogue ! 
You muſt then go 10 jall. 
Alas ! I bear the diſmal noiſe 
Of the ruſty keys and bolts : 
T hey lock the dovr upon me. 
My Lord, have mercy upon me ! 
Open the door, let me go out, 
My pardon is granted. 
Now all is ſeitled ; 
Jam acquitted. 8 
My creditors muſt have patience. 2 
4, L. [Exit, 
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: CIAL Atuninda; then L.elio. 


245 nia I ro hope no more, ye cruel Gods ! 


tor any relief? thall 1 never find a favour— 
able place ro ſhelter me! Thou beloved 

nile ſhrub" permit at leaſt that this my 
tainting heart tired and worn out wich grief 
may take a little reſt undet thy boughs. 
But what do TI tee! my name carved on 
vonder tree! Ah! is there ſome body then 
that ſtill thinks on me. Ik it ſhould be 
Lelio, this would be a plain proof of his 
love. Ah! ah, yes, I am forry I have 
deſpiſed him. Lelio loves me, and my 
heart has Been too ctuel. Come my dear 
Lelio, to comfort me. I ſincerely -repent 
of my haughty diidain. Come, oh, come! 
My weary limbs cannor longer ſupport me. 
Alas! I muſt ſit down. 


Le. I am almoſt diſtracted, having ſought tor 


; 


her I love, through vallies; buſhes, and 
ditches ! O my poor Arminda That ſhe 
ſhould die fo young! Bur what do my eycs 
behold !—Methinks I fee my Arminda: 
Surely I rave, tor it muſt be her ghoſt; and 
I have no courage to go near it dear. 
made of my beloved, as you would not 

love 


({ 585 h, 


aloe be aged l agree) 
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Ar minda, indi Eee 1d o oxi0 


Px: en o Nui erydeli, 
Per,me non. vie, pieta l. Non v'e 3 


Che mi ricovri! oh amato 111 

Arboſcello gentil, laſcia che almeno: | 

Sotto de' rami tuo of T5 = 

Queſto core affannoſsn ir oft ao 

Stanco di pid penar prenda ripoſo. KY a» 

Ma che veggo ! il mio nome. 
| Inciſo ſu: quel tronco!: Ah ve qualcuno 
5 Dunque che penſa a, me ? Se folly Talio, I 
- Un ſegno mani feſto | | 
3 Suris queſto u' amor; Ah, 81 . piace bas | 
e Davverti diſprezzato ue 8 s SoM | 
v Lelio mama; e il mio cot fu troppo ingrato. (1 
Ir Caro Lelio deh vieni - , J 
\t Queſt alma a conſolar: den miei diſpgeez, \— 
! Pentita gia ſon io: ets Shoot | 
e. Vieni, m'opprime la ſtamþezza oh Die! | 

Le. Io non ne poſſp pit 0 i 05%; e oh | 

or Son tornato a cercarla..,,,,, ' Nb A 1 
nd PoveraArminda ! e morta ed arcimonn.” | 
he Zitto up poco? occhi miei coſa. vedete l | 
ves Pare Arminda. Ah, ſon pazzo | 
da: Foſſe mai Yombra ſua 2. Nan ho coraggio | 
ind D'avvicinarmi. Ombra diletta ꝝ cara, | 
ear Se viva non mi amaſti amami, almenox 
not Or che ſei negli eliſi; 0 d a Caronte, 
ove TY Che 
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Che prepari la barca. Adeſſo adeſſo 
Cara vertò a trovarti. 88 
Ar. Vieni pur, Lelio mio. 
Le. Vieni Lelio! Alla larga | 
Ombra bella. perdona. D a Caronte 
Che ho burlato. Vorrei 
Viver ancora un” altro giorno. Ar. Ah morte 
Morte iagrata, © crudel, perchs io ſtd bene. 
Ar. Come! vol lte a Le. "Oh ſor * 
Mi difpiace ! Col petto . Sevvieina | 
Che! voi, bella regina, 
Non ſiete pid fra noi? 205 0 
Ar. (Ah! sl; ora comprendo z- 


Morta ancora-mi orede; „ 45 
Tere Vaſpetto mio; e vuol beide, * [ 
Le. Ani ſe queſto Boſco: odo pon 
Le piace; vo' laſciarla 1 
Colla faa libertä 17. No, Lelio mig" 7 
Morta ancor non for 1e. 
E queſto cor, che v'ama, e che wedora, L 
Laſciar dunque volete? (SD 01154 © 


L. Vuol condurmi per forza al ſiume Pete ! 
Poteſſi almen fuggir !) Ar. Sentite almeno: 
Fertnatev? crudel i Le. (Non me ne fido. 
Ho un poco di timor. Che brutta eoſa, 

A diſcorrer coꝰ morti! E pure ha un viſo.) 

Freſesf bianco, vermiglio, che irnamora! 
Non dir; s'ella n morta, 0 TR 4 l 

osx qi 

Ar Nn Jer wee 725 un ern late 21 
Aro Letio, il nam mio 7 © 115 

Dingue amor of moſſes e anche 

Sono grata at d amor. WING VION 


p_ 
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love me while you were living, at leaſt love 
me now dead. Ar. Come then, my Lelio. 

Le. Thy Lelio ! Pray keep at a greater diſ- 
tance, Dear ſhade, pardon me; for I 
muſt get you to tell Charon I was only 
joking, and would wiſh to live ſome days 
longer. 

Ar. O death, cruel and unkind death, why do 
you not come ? 

Le. J hope he will not come yet; for I am 
very well. 

Ar. What, are you here? 

Le. Would I were not ?——'Sdeath ! come 
not nearer me. Are you, my fair 
queen, ſtill amongſt the living. 


Ar. (Now I underſtand him: he ſtill thinks 


me dead, 1s afraid of me, and wiſhes to ger 
away.) 

Le. Nay, if you are fond of this vd, I will 
quit the place. 

Ar. No, my Lelio, I am not dead ; and my 
heart is ſolely yours. —Can you then think 
of forſaking me. 

Le. (She wants to drag me with her to 
Lethe !—Would I could run away!) 

Ar. Hear me, thou cruel and ungrateful man ! 

Le. (I dare not truſt her; I am afraid 
Faith, it is very ditagreeable to og e 
with the dead. 
and blooming; and ſhe appears as lovely 
as ever. In ſhort, I cannot tell whe- 
ther ſhe is dead or alive. 


At, I po was it that hewed my name 
On yon beech, but my dear Lelio? 
Then you low'd me, and 1 will now 
With return requite your love. 


H Le. 


Vet her face looks freſh. 
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Yes, I lov'd you—That's a token 
Of the love unfeign'd I vow'd you. 
But you are among the ſbades; 
I am flill among the living. 

( How is this? He ſeems quite fooliſh. 
{By her eyes and face ſbe ſeems alive. 
{Cruel love ! toben wilt thou ceaſe 
Giving torments to my heart? 

Come, dear Lelio, come to me. 

Tue a firons objection to come. 

Come, my feweet hope, my life! 

Do the dead fay theſe kind things ? 

M bat fay yon? Pm flill alive: 

But fince you'd have me die, 

PII throw myſelf from you rock. 

Stay, my fair goddeſs ! what wou'd you do ? 
Tf you are alive, this very moment 

Lelio will wed you. 

O ! give your hand, your faith, 

To her who ſincerely loves you. 
Tet——I cannot well believe 

Such unexpected happineſs. 

Thus I preſs your dear hand. 

Faith ! 1 think I feel her hand—— 
Love, at length grown kinder 10 me, 


. Shews compaſſion on my 4v0es. 


But your Aſdrubal. Ar. He is falſe 
Zet, you low'd len. ä | 
Zou lov'd Nerina; _ 

But fhould you look at her now— 


I would be too cruel indeed. 


Let's then be chearful, 

And go where love invites us, 

Let's go to the ſea-fide: 

BY | J am 


Le, 


Ar. 
Le. 


A 2. 


Ar. 
Le. 
Ar. 
Le. 
Ar. 


Le. 


Ar. 
Le. 


Ar. 
Le. 


A 2. 


De. 
Le. 


Ar. | 


A 2. 


Fo 3 


Si, va mat; e un ſegno e quello 
DelP amor ch'io vi promiſi; 

Ma wot fiete a campi Eliſi, 

To reſpiro, e vivo ancor. 

(Coſa fento ? Pare ſlolto !) 

{ Pare viva, agli occhj, al vollo. 
{Crudo amor ! vorrai tu ſempre 
Tormentare queſto cor? 

Lelio mio caro, venite qua. 

V una fortiſſima difficolta, 
Mio nume amibile, mio vago ſole ! 
E i morti dicono queſte parole ? 
Che coſa dite? Son viva ancora; 
Se poi volete che ade ſſo io mora, 
Da quella rupe mi getterò. 

Eh, via! Fermate. Che coſa fare ? 
Se fiete viva, cara mia Diva, 
In queſto punto vi ſpoſero. 
Date la man di ſpoſo, 

O caro, a chi v'adora. 

Pur non mi fido ancora 

Di tal felicita. 

Vi ſtringo; ah deftra amabile ! 
Mi par che ſia palpabile. 


In meꝛ zo al mio dolore 


Al fin ' moſſo amore, 


Ch'ebbe di me pieta. 

E Aſdrubale? Ar. E' un' ingrato. 

Ma pur Pavete amato. 

Voi pur Nerina amaſte, 

E je ora la guardaſte, 

Sarebbe crudelta. 

Allegri, allegri, andiamo 

Dove Cinvita amor. 

Al porto, alla Marina, #5. 
FS 2 Aſdruvale 


— 


(' 


Aſdrubale e Nerina 
Crepino di dolor, [ Partono. 


| SCENA ULTIMA. 
La Decorazione Prima dell” Atto Primo, 2, 
\ Aſ#ruvale con un foglio it mano, e ſmaniando, 


Kirca, Nerina, poi Raſalba e Fulgenzio, mat 
Arminda, e Lelio. 


A Che ſento? Ohimè ! Son morto! La mia 
| ſchiava 
Era la mia forella 
Angelica chiamata, | 
Che bambina a mio padre fi rubbata ? 
lo mi voglio ammazzare. Air. Ah, no, 
Nerina ! 
I lupi Vhan mangiata e digerita. 
Voglio farla finita | dove ſei? | A un Marinaro. 
Reca al tio genitor qu ſta novella : 
Che mortieè mia forella, 
Che i miei debit fon tutti pagart : 
Digli al fine—Giacche per etecnarmi 
I mio coraggio, il mio valor non valſe 
Ch' io mi vado a gettar nelle acque ſalſe. 


No non ſfarebbe bene 

Gir.con i pejci a nuoto, 
E 7imenere ignoto 

Alla futura eta. 
Ne. Barbar! Io tremo ancora. 

In vece di ſpaſarmi, 
olete ſpatentarmi; 

/ Obime ! che crudeltd! 
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Jam ſure Nerina and Afdrubal | 
Will be vex d, and die thro' envy. | 
Bs 


SCENE” FN Las. 
The ſame as the Firſt Scene of the Firſt Act. 


Aſdrubal ( with a Letter in his Hand) diſordered ; 
Kirca and Nerina ; then Roſalba and F gee 
zio; then Arminda and Lehio. 


A What do I hear ? 0 Heaven ! I die, My 
ſlave was my ſiſter Augelica, who was ſtolen 
from my father n her infancy—I'II cer- 
tainly kill my telf. 

ir. Maſter, don't fret thus—don't die yet. 

Ne. Come, do not deſpair—Lelio, perhaps, 
bas found her out. 

A. Nerina, it cannot be The greedy 
wolves have devour'd her—— Now T'll dif- 
patch myſelf——Here, where are you? 
To a Sailor.) Go, tell my father, my ſiſ- 

ter is dead, and all my debts are paid 


Tell him, at laſt, that fince my courage 


and my exploits could not make my name 
immortal, I have drowned myſelf in the ſea.” 


I don't think tis quite fo well. 
To ſwim amongſt the fiſh, 
Aud to remain unknown + 
To the apes to come. 
Ne. Cruel man ! I tremble flill! 
Why will you frighten me, 
In ſtead of marrying me ? 
Alas you are quite cruel! 


( 62 ) 


Come then, PII marry you ; 

But I'll be gone this inflant. 

Come, then Set ſail; 

Pd follow you any where, 

Kind love at length 

Baniſhes Tf our hearts. 

The grief that long diftreſs'd us. 

[Enter Lelio, Arminda, Fulgenzio, 
and Roſalba. AY 

Dear native land ! 

Dear happy ſhore ! 

O bear us thither with you : 

Let us praiſe the God of love ! 

What is that 4 = Dear Aminda! 

Are you alive + ir. It is ſurprifing ! 

Yes— ſhe lives, and is my 22 * 

Pray, keep off. | 

Pray, good fiſler —— Aſ. Lovely fifter ! 

Let mepreſs you to my boſom. 

Sure you're mad! What did you ſay 

What do you mean! Who's your fifter ? 

Both this letter, and this mark, 

Will aſſure me, ſhe's my fiſter. [To Le. 

As I am the captain's wife, 

She's my fifter, to be ſure. 

What do you ſay. 

This is ſurprifing ! 

"Tis very lucy! 

It quite amazes me ! 

Come then dear brother! (Embracing, 

Come, my ſweet fifter ! - 

Come, lovely fifter ! [To Ne. 

Come, my kind brother ! | 

What joy ! What pleaſure ? 

What unexpected events ! 


Aſ. 


$240 


Je. 


ce 8 5 


Vi ſpoſers ; z ma voglio 4, -- 3% 


- Partir in un momento. | ROS, 


Date le vele al vento, 

Fedel vi ſeguird. 

Amor dal noftro core 

Diſcaccia il rio dolore, 

Che & ci tormento. 

Caro porto, caro lido ! 

Care ſponde fortunate ! 

Deb, con voi noi pur guidate ! 
Viva amor, che fi placò ! 

Coſa vedo! Al. Arminaa cara! 
Siete viva? Kir. Oh bella coſa ! 
Ella vive, ed e mia Spoſa. 

Stia lontan più che fi puo 
Cognatina! Aſ. Sorelling ! 

Jo di cor wabbracero. 

Siete pazzi * Coſa dite? 

Che ſorella ® Che cognata ? 

Via ſcoftatevi di qua. 

Que ſto foglio, e queſto ſegno 
Dice a me, ch" mia germana. 
E ſe io ſon la Capitana, 

Son cognata, gia fi dq. 

Che ne dite? Che accidente 
Fortunato ſorprendente ! 
Jo flupiſco in verita ! 
German mio bello ! 
Sorella amata ! 
Cognata amavile ! 

Caro cognato / { 


[A. Le. 


[ $'abbraciano. 


7 Queſto e e piacere ? Rueſto e e contento ! 


Piu lieto evento, no, non fi dd. 
Marinari, dove fiete ? 


Che bramara? Ar. Che volete? 
Aſ. 


ö 
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Aſ. © Y che andiamo via di gud. 
Le. Compatite ; you fi parte. 
Ar. Si ha da fare un bel convito. 
Le. De' parenti un grand” invita 
Per le noz2e io woglio far. 
Ne. Lei fi laſei regolar. 
Aſ. Via, non ſono un ftravagante * 
La germana colP amante 
Lua trattengons il mio pie. 
Tutti. Bel convito, belle nozze, 
Bella fefla $' ha da fare: 
Balleremo in riva al mare 
La furlana, e il minus. 


Aſ. 


Kir. 


Ar. 
Af. 
Le. 
Ar. 
Le. 


Ne. 


Aſ. 


All. 


89 
Where are my ſailors ? 


What are your commands: 
What do you want ? 


1 will ſail away immediately. 


Sir, excuſe me; you muſt not go. 
Ie will give an entertainment. 


And PI invite all my friends 
To be preſent at my wedding. 
Sir, you cannot 'reſuſe ſtaying. 


I cannot politely refuſe 
What my fiſt 


With fuch kindneſs deſire. 


Let us all, with chearful hearts, 


The wedding feaſt attend; 


er and her lover 


And, together, on the beach, 


Sing and dance all cares away. 
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